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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Ausgegeben Danzig, den 25. Auguſt 1926 


Nr. 25 


Zur Beachtung. 
Der Staatsanzeiger, Teil!! und Teil II, erſcheint jeden Mittwoch. Die Druckvorlagen jind 


daher ſpätcſtens bis zum Sonnabend der vorangehenden Woche, mittags 12 Uhr, der Geſchäftsſtelle 
des Geſetzblattes und des Staatsanzeigers für die Freie Stadt Danzig zu übergeben. 


Später eingehende Aufträge können für die nächte Nummer nicht mehr berückſichtigt werden. 
Die Veröffentlichung durch eine Sonderausgabe verurſacht weſentlich höhere Koſten. 

Das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig erſcheint nach Bedarf, jedoch iſt anzuſtreben, 
daß auch dieſes Blatt möglichſt am Mittwoch erſcheint, und ſind die Druckvorlagen möglichſt frühzeitig 
einzureichen. 

Alle zur Veröffentlichung im Geſetzblatt, im Staatsanzeiger Teil I und Staatsanzeiger 
Teil LE beſtimmten Druckaufträge müſſen völlig druckreif eingereicht werden; es muß aus den 
Druckvorlagen ſelbſt auch erſichtlich ſein, welche Worte durch Sperrdrud oder Fettdruck hervor⸗ 
gehoben werden ſollen (Sperrdruck einmal, Fettdruck zweimal unterſtrichen). Die Geſchäfsſtelle des 
Geſetzblattes und des Staats anzeigers für die Freie Stadt Danzig lehnt jede Verantwortung für 
etwaige auf Verſchulden der Auftraggeber beruhende Unrichtigkeiten oder Unvollſtändigkeiten der 
Druckvorlagen ab. E 


Danzig, den 17. Auguſt 1926. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig, 
Präſidialabteilung. — 2 II — 


57 Beitritt 
der Freien Stadt Danzig zu dem übereinlommen über die internationale Rechtsordnung 
der Eiſenbahnen vom 9. Dezember 1923. Vom 10. 8. 1926. 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 — Geſetzbl. S. 444 — wird hiermit verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt dem Übereinkommen über die internationale Rechts— 


ordnung der Eiſenbahnen vom 9. Dezember 1923 beigetreten. Der Beitritt tritt nach den 
im Artikel 6 des Abkommens vorgeſehenen Beſtimmungen in Kraft.“ 


Der Wortlaut des Abkommens wird nachſtehend verkündet. 
Danzig, den 10. Auguſt 1926. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. Dr.⸗Ing. Leske. 
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(Deutſche Überſetzung.) 
Convention übereinkommen 
et Statut sur le régime international des vojes über die internationale Rechtsordnung der Eiſen⸗ 
ferrées. bahnen. 


ACL LE) Val Dei Mens ene 


UNI UT OT st A MOI Cs SL. e Pa EN adr, 


Désireux d'assurer la garantie et le maintien 
de la liberté des communications et du transit, 
ainsi que de faciliter à cette fin le développement 
de la coopération internationale dans l'organisa- 
tion et l'exécution des transports par voie ferrée; 


Désireux également d'assurer l'application au 
régime des transports internationaux par voie 
ferrée du principe de l’&quitable traitement du 
commerce; 


Considérant que la meilleure manière d'aboutir 
à un résultat en cette matière est par le moyen 
d'une convention générale à laquelle le plus 
grand nombre possible d'Etats pourront adhérer 
ultérieurement; 


Reconnaissant que l'entente internationale en 
matière de transport par voie ferrée a déjà fait 
l'objet de nombreuses conventions particulières 
entre Etats et entre administrations de chemins 
de fer et que c’est précisément par le moyen de 
telles conventions particulières que peuvent être 
poursuivis le plus efficacement, dans le détail de 
l'application des principes posés par une con- 
vention générale, les progrès de l'entente inter- 
nationale en ce domaine; 


Mais, estimant que, sans gêner le libre jeu de 
ces conventions particulières ni les rapports directs 
et efforts d'entente des administrations de chemins 
de ‘fer, et sans porter atteinte aux droits de 

. souveraineté ou d'autorité des Etats, c'est, au 
contraire, par l'élaboration d'une réglementation 
sommaire et systématique des obligations inter- 
nationales reconnues en matière de transports 
internationaux par chemin de fer que pourra être 
donnée aux principes déjà acquis entre certains 
Etats ou entre certaines administrations la plus 
grande extension possible et que pourra être 
facilitée le plus largement, dans l'avenir, la con- 
clusion de nouvelles conventions particulières, 
selon les besoins des développements du trafic 
international ; 


Considérant que la Conférence réunie à Bar- 
celone, le 10 mars 1921, sur l'invitation de la 
Société des Nations, a émis le vœu qu'une con- 
vention générale sur le régime international des 
voies ferrées soit conclue dans un délai de deux 
ans, que la Conférence réunie à Gênes le 10 
avril 1922 a demandé, en une résolution trans- 
mise aux organes compétents de la Société des 
Nations avec l'approbation du Conseil et de 
l'Assemblée de la Société, que soient conclues 


„ N e D Ah es are eh MEN Perse er ed ber Oe CAE 


jee Fre te 


kehrswege und des Durchgangsverkehrs zu gewähr⸗ 
leiſten und aufrechtzuerhalten und zu dieſem Zwecke 
den Ausbau der internationalen Zuſammenarbeit bei 
der Einrichtung und Durchführung der Cijenbabn- 
transporte zu erleichtern, 


von dem weiteren Wunſche geleitet, die Anwendung 
des Grundſatzes der gerechten Behandlung des Handels 
auf die internationalen Eiſenbahntransporte ficher- 
zuſtellen, 

in Erwägung, daß der beſte Weg, um in dieſer 
Frage zu einem Ergebnis zu gelangen, ein allgemeines 
Übereinkommen iſt, dem ſpäter möglichſt viele Staaten 
beitreten können, 


in Erkenntnis der Tatſache, daß die internationale 
Verſtändigung auf dem Gebiete des Eiſenbahntrans— 
portweſens ſchon zu zahlreichen Sondervereinbarungen 
zwiſchen Staaten und zwiſchen Eiſenbahnverwaltungen 
geführt hat und daß gerade durch ſolche Sonder— 
vereinbarungen, welche die in einem allgemeinen 
Übereinkommen aufgeſtellten Grundſätze praktiſch zur 
Anwendung bringen, die Fortſchritte der inter⸗ 
nationalen Verſtändigung auf dieſem Gebiete am 
beſten gefördert werden können, 

aber in der Meinung, daß ohne den Spielraum 
ſolcher Sondervereinbarungen oder die unmittelbaren 
Beziehungen und Verſtändigungsbeſtrebungen der 
Eiſenbahnverwaltungen einzuengen und, ohne die 
Hoheits⸗ und Herrſchaftsrechte der Staaten zu be⸗ 
einträchtigen, es vielmehr möglich ſein wird, durch 
die Ausarbeitung einer zuſammenfaſſenden und plan— 
mäßigen Regelung der anerkannten internationalen 
Verbindlichkeiten auf dem Gebiete des internationalen 
Eiſenbahntransportweſens den zwiſchen den einzelnen 
Staaten oder Eiſenbahnverwaltungen ſchon geltenden 


Grundſätzen eine möglichſt große Verbreitung zu 


ſichern und dadurch künftig den Abſchluß neuer Sonder⸗ 
vereinbarungen nach den Bedürfniſſen der Entwicklung 
des internationalen Verkehrs in weiteſtem Umfange 
zu fördern, 

in Erwägung, daß die auf Einladung des Völker⸗ 
bundes am 10. März 1921 in Barcelona zuſammen⸗ 
getretene Konferenz den Wunſch ausgeſprochen hat, 
es möchte ein allgemeines Übereinkommen über die 
internationale Rechtsordnung der Eiſenbahnen inner- 
halb eines Zeitraumes von 2 Jahren abgeſchloſſen 
werden, und daß die am 10. April 1922 in Genua 
zuſammengetretene Konferenz in einer Entſchließung, 
die den zuſtändigen Stellen des Völkerbundes mit 
Zuſtimmung des Völkerbundsrats und der Völker- 
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et mises en vigueur le plus tôt possible les con- 
ventions internationales relatives au régime des 
communications prévues dans les traités de paix 
et que l’article 379 du Traité de Versailles et les 
articles correspondants des autres traités ont 
prévu l'élaboration d'une convention générale 
sur le régime international des voies ferrées; 


Ayant accepté l'invitation de la Société des 
Nations de participer à une conférence, réunie à 
Genève le 15 novembre 1923; 

Soucieuses de mettre en vigueur les dispositons 
du Statut applicable au régime international des 


voies ferrées, qui y a été adopté, et de conclure ` 


une convention générale à cet effet: 


Les Hautes Parties contractantes ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires: 
(Suivent les noms.) 


lesquels, après avoir communiqué leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 

Article premier. 

Les Etats contractants déclarent accepter le 
Statut ci-annexé relatif au régime international 
des voies ferrées adopté par la deuxième Con- 
férence générale des communications et du transit, 
qui s’est réunie à Genève le 15 novembre 1923. 


Ce Statut sera considéré comme faisant partie 
intégrante de la présente Convention, En con- 
séquence, ils déclarent accepter les obligations 
et engagements du dit Statut, conformément aux 
termes et suivant les conditions qui y figurent. 


Article 2. 


La présente Convention ne porte en rien 
atteinte aux droits et obligations qui résultent 
des dispositions du Traité de Paix signé à Ver- 
sailles le 28 juin 1919, ou des dispositions des 
autres traités analogues, en ce qui concerne les 
Puissances ‘signataires ou bénéficiaires de ces 
traités. 

Article 3. 


La présente Convention, dont les textes français 


et anglais feront également foi, portera la date 
de ce jour et sera, jusqu'au 31 octobre 1924, 
ouverte à la signature de tout Etat représenté 
à la Conférence de Genève, de tout Membre de 
la Société des Nations et de tout Etat à qui le 
Conseil de la Société des Nations aura, à cet 
effet, communiqué un exemplaire de la présente 
Convention. 


bundsverſammlung übermittelt worden iſt, das Ver⸗ 
langen ausgeſprochen hat, es möchten ſobald als 
möglich die in den Friedensverträgen vorgeſehenen 
internationalen Übereinkommen über die Rechts— 
ordnung der Verkehrswege abgeſchloſſen und in Kraft 
geſetzt werden, und daß in Artikel 379 des Vertrages 
von Verſailles und in den euſprechenden Artikeln 
der übrigen Verträge die Ausarbeitung eines all— 
gemeinen Übereinkommens über die internationale 
Rechtsordnung der Verkehrswege vorgeſehen iſt, 

nach Annahme der Einladung des Völkerbundes 
zur Teilnahme an einer nach Genf auf den 15. No⸗ 
vember 1923 einberufenen Konferenz, 

in dem Beſtreben, die Beſtimmungen des auf 
dieſer Konferenz angenommenen Statuts über die 
internationale Rechtsordnung der Eiſenbahnen in 
Kraft zu ſetzen und zu dieſem Zweck ein allgemeines 
Übereinkommen abzuſchließen, 

haben als Hohe Vertragſchließende Teile zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


die nach Austauſch ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten über folgendes überein⸗ 
gekommen ſind: 1 


Artikel 1. CN 
Die Vertragsſtaaten erklären, daß fie das an⸗ 
liegende Statut über die internationale Rechtsordnung 
der Eiſenbahnen annehmen, das von der zweiten in 
Genf am 15. November 1923 zuſammengetretenen 
allgemeinen Konferenz über die Verkehrswege und 
den Durchgangsverkehr gutgeheißen worden iſt. 
Das Statut bildet einen weſentlichen Beſtandteil 
dieſes Übereinkommens. Infolgedeſſen erklären ſie, 
daß ſie die Verpflichtungen und Verbindlichkeiten des 
Statuts nach ſeinem Wortlaut und nach Maßgabe 
der darin enthaltenen Bedingungen annehmen. 


Artikel 2. 

Das Übereinkommen berührt in keiner Weiſe die 
Rechte und Pflichten, die ſich aus den Beſtimmungen 
des in Verſailles am 28. Juni 1919 unterzeichneten 
Friedensvertrages und der übrigen gleichartigen Ver⸗ 
träge in bezug auf die Mächte ergeben, die dieſe 
Verträge unterzeichnet haben oder aus ihnen Rechts— 
vorteile herleiten können. 


Artikel 3. 


Das Übereinkommen, deſſen franzöſiſcher und 
engliſcher Wortlaut in gleicher Weiſe maßgebend iſt, 
trägt das Datum des heutigen Tages und bleibt 
bis zum 31. Oktober 1924 zur Unterzeichnung offen 
für jeden auf der Konferenz von Genf vertretenen 
Staat, für jedes Mitglied des Völkerbundes und für 
jeden Staat, dem der Völkerbundsrat zu dieſem 
Zweck eine Ausfertigung des Übereinkommens zu— 
geſtellt hat. d 
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Article 4. 

La présente Convention est sujette à rati- 
fication. Les instruments de ratification seront 
transmis au Secrétaire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera le dépôt à tous Etats 
signataires ou adhérents. 


Article 5. 

A partir du premier novembre 1924, tout 
Etat représenté à la Conférence visée à l’article 
premier, tout Membre de la Société des Nations 
et tout Etat auquel le Conseil de la Société des 
Nations aura, à cet effet, communiqué un exeni- 
plaire pourra adhérer à la présente Convention. 

Cette adhésion s'effectuera au moyen d'un 
instrument communiqué au Secrétaire général de 
la Société des Nations, aux fins de dépôt dans 
les archives du Secrétariat. Le Secrétaire général 
notifiera ce dépôt immédiatement à tous Etats 
signataires ou adhérents. 


Article 6. 

La présente Convention n’entrera en vigueur 
qu'après avoir été ratifiée au nom de cinq Etats. 
La date de son entrée en vigueur sera le quatre- 
vingt-dixième jour après la réception par le 
Secrétaire général de la Société des Nations de 
la cinquième ratification. Ultérieurement, la 
présente Convention prendra effet, en ce qui 
concerne chacune des Parties, quatre-vingt-dix 
jours après la réception. de la ratification ou de 
la notification de l’adhésion. 

Conformément aux dispositions de Particle 18 
du Pacte de la Société des Nations, le Secrétaire 
général enregistrera la présente Convention le 
jour de l'entrée en vigueur de cette dernière. 


Article 7. 

Un recueil spécial sera tenu par le Secrétaire 
général de la Société des Nations, indiquant, 
compte tenu de l’article 9, quelles Parties ont 
signé ou ratifié la présente Convention, y ont 
adhéré ou Pont dénoncée. Ce recueil sera con- 
stamment ouvert aux Membres de la Société et 
publication en sera faite aussi souvent que possible, 
suivant les indications du Conseil. 


Article 8. 

Sous réserve des dispositions de l’article 2 de 
la présente Convention, celle-ci peut être dénoncée 
par l'une quelconque des Parties, après l’expi- 
ration d'un délai de cinq ans, à partir de la date 
de son entrée en vigueur pour ladite Partie. La 
dénonciation sera faite sous forme de notification 
écrite, adressée au Secrétaire général de la Société 
des Nations, Copie de cette notification infor- 
mant toutes les autres Parties de la date à la- 
quelle elle a été reçue leur sera immédiatement 
transmise par le Secrétaire général. 

La dénonciation prendra effet un an après 
la date à laquelle elle aura été reçue par le Se- 


Artikel 4. 

Das Übereinkommen bedarf der Ratifikation. Die 
Ratifikationsurkunden ſind dem Generalſekretär des 
Völkerbundes zu übermitteln, der ihre Hinterlegung 
allen Staaten mitteilt, die es unterzeichnet haben 
oder ihm beigetreten ſind. 


Artikel 5. 

Vom 1. November 1924 an kann jeder auf der in 
Artikel 1 erwähnten Konferenz vertretene Staat, 
jedes Mitglied des Völkerbundes und jeder Staat, 
den der Völkerbundsrat zu dieſem Zweck eine Aus⸗ 
fertigung des Übereinkommens zugeſtellt hat, dieſem 
beitreten. 

Dieſer Beitritt geſchieht durch eine dem General— 
ſekretär des Völkerbundes zu übermittelnde Urkunde, 
die im Archiv des Sekretariats zu hinterlegen iſt. 
Der Generalſekretär gibt die Hinterlegung ſofort 
allen Staaten bekannt, die das Übereinkommen unter— 
zeichnet haben oder ihm beigetreten ſind. 


Artikel 6. 

Das Übereinkommen tritt erſt nach Ratifikation 
durch fünf Staaten in Kraft, und zwar am neunzigſten 
Tage nach dem Eingang der fünften Ratifikations⸗ 
urkunde beim Generalſekretär des Völkerbundes. In 
der Folge erlangt das Übereinkommen für jeden 
Vertragsteil Rechtswirkung 90 Tage nach dem Ein- 
gang ſeiner Ratifikationsurkunde oder der Bekannt⸗ 
gabe ſeines Beitritts. 


Gemäß den Beſtimmungen des Artikels 18 der 
Völkerbundsſatzung (Völkerbundsvertrag) hat der 
Generalſekretär die Eintragung des Übereinkommens 
am Tage ſeines Inkrafttretens vorzunehmen. 


Artikel 7. 

Der Generalſekretär des Völkerbundes führt unter 
Beachtung des Artikels 9 ein beſonderes Verzeichnis 
derjenigen Staaten, die das Übereinkommen untere 
zeichnet oder ratifiziert haben, ihm beigetreten ſind 
oder es gekündigt haben. Das Verzeichnis ſteht den 
Mitgliedern des Völkerbundes jederzeit zur Einſicht 
offen und wird nach näherer Weiſung des Völker— 
bundsrats möglichſt oft veröffentlicht. 


Artikel 8. 

Vorbehaltlich der Beſtimmungen des Artikels 2 
kann das Übereinkommen von jedem Vertragsteil 
nach Ablauf einer Friſt von 5 Jahren, gerechnet vom 
Tage des Inkrafttretens für den betreffenden Teil, 
gekündigt werden. Die Kündigung erfolgt in Form 
einer an den Generalſekretär des Völkerbundes ge— 
richteten ſchriftlichen Erklärung. Eine Abſchrift der 
Erklärung nebſt Angabe ihres Eingangsdatums wird 
den übrigen Vertragsteilen vom Generalſekretär ſofort 
zugeſtellt. 


Die Kündigung tritt ein Jahr nach dem Tage 
ihres Eingangs beim Generalſekretär in Kraft und 
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crétaire général et ne sera opérante qu'en ce qui 
concerne l'Etat qui Paura notifiée. 
Article 9. 

Tout Etat signataire de la présente Convention 
ou y adhérant peut déclarer, soit au moment de 
sa signature, Soit au moment de sa ratification 
ou de son adhésion, que son acceptation de la 
présente Convention n engage pas, soit l’ensemble, 
soit tel de ses protectorats, colonies, possessions 
ou territoires d'outre-mer soumis à sa souveraineté 
ou à son autorité, et peut, ultérieurement et con- 
formément à Particle 5, adhérer séparément au 
nom de l'un quelconque de ces protectorats, 
colonies, possessions ou territoires d'outre-mer 
exclus par cette déclaration. 

La dénonciation pourra également s'effectuer 
séparément pour tout protectorat, colonie, pos- 
session ou territoire d'outre-mer; les dispositions 
de l’article 8 s’appliqueront à cette dénonciation. 

Article 10. 

A l'expiration de chaque époque de cinq ans 
après la mise en vigueur de la présente Con- 
vention, la revision de la présente Convention 
pourra être demandée par cinq Etats contractants. 
À toutes autres époques, la revision de la présente 
Convention pourra être demandée par un tiers 
des Etats contractants. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés 
ont signé la présente Convention. 

Fait à Genève, le neuf décembre mil neuf 
cent vingt-trois, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Secrétariat de la 
Société des Nations. 

(Suivent les signatures.) 


Statut. 
۰ Première partie. 
Échanges internationaux par chemin de fer. 
Chapitre premier. 
Liaison des lignes internationales. 
Article premier. 

En vue d'établir entre leurs réseaux les com- 
munications appropriées aux besoins du trafic 
international, les Etats contractants s'engagent: 

Dans les cas où les dits réseaux se trouvent 
déjà en contact, à réaliser la continuité du ser- 
vice entre les lignes existantes chaque fois que 
les besoins du trafic international l'imposeront و‎ 

Dans les cas où, pour satisfaire aux besoins 
du dit trafic, les liaisons existantes ne suffiraient 
pas, à se communiquer sans délai et à examiner 
amiablement entre eux leurs projets de renforce- 
ment de lignes existantes ou de constructions 
de lignes nouvelles, dont la jonction avec les 
réseaux d'un ou de plusieurs Etats contractants, 
ou la prolongation sur le territoire d'un ou de 
plusieurs Etats çontractants, répondraient à ces 
besoins. e 


hat nur in bezug auf den kündigenden Staat Rechts⸗ 
wirkung. 
Artikel 9. 

Jeder Staat, der das Übereinkommen unter⸗ 
zeichnet oder ihm beitritt, kann entweder bei der 
Unterzeichnung oder bei der Ratifikation oder beim 
Beitritt erklären, daß die Annahme des Überein⸗ 
kommens weder die Geſamtheit noch einen Teil ſeiner 
Schutzgebiete, Kolonien, überſeeiſchen Beſitzungen oder 
Gebiete, die ſeiner Staatshoheit oder Herrſchaft unter⸗ 
ſtellt ſind, verpflichtet; er kann ſpäter gemäß Artikel 5 
geſondert beitreten im Namen irgendeines Schutz- 
gebiets, einer Kolonie, einer überſeeiſchen Beſitzung 
oder eines überſeeiſchen Gebietes, die durch dieſe Er⸗ 
klärung ausgeſchloſſen ſind. ۱ 

Ebenſo kann die Kündigung geſondert für jedes 
Schutzgebiet, jede Kolonie, jede überſeeiſche Beſitzung 
oder jedes überſeeiſche Gebiet erfolgen; für dieſe 
Kündigung gelten die Beſtimmungen des Artikels 8. 

Artikel 10. 

Nach Ablauf einer Friſt von jedesmal 5 Jahren 
nach dem Inkrafttreten des Übereinkommens kann 
die Reviſion des Übereinkommens von fünf Vertrags- 
ſtaaten beantragt werden. Zu jedem anderen Zeit⸗ 
punkte kann die Reviſion des Übereinkommens von 
einem Drittel der Vertragsſtaaten beantragt werden. 


Zu Urkund deſſen haben die obengenannten Bevoll⸗ 
mächtigten das Übereinkommen unterzeichnet. 

Geſchehen zu Genf, den 9. Dezember 1923, in einer 
einzigen Ausfertigung, die im Archiv des Völkerbunds⸗ 
ſekretariats hinterlegt bleibt. 


(Folgen die Unterſchriften.) 


Statut. 
1. Teil. 
Internationaler Eiſenbahnverlehr. 
Kapitel 1. 
Verbindung internationaler Strecken. 
Artikel 1. 9 
Um ihre Eiſenbahnnetze in einer den Bedürfniſſen 
des internationalen Verkehrs entſprechenden Weiſe 


zu verbinden, verpflichten fic die Vertragsſtaaten: 
in den Fällen, in denen die Eiſenbahnnetze ſich 


ſchon berühren, auf den beſtehenden Strecken den 


durchgehenden Dienſt einzurichten, wo immer es die 
Bedürfniſſe des internationalen Verkehrs verlangen; 

in den Fällen, in denen die beſtehenden Ver⸗ 
bindungen den Bedürfniſſen des internationalen ۴ 
kehrs nicht genügen, ſich ihre Entwürfe über den 
Ausbau beſtehender Linien oder den Bau neuer 
Linien, deren Verbindung mit den Eiſenbahnnetzen 
eines oder mehrerer der Vertragsſtaaten oder deren 
Fortſetzung in das Gebiet eines oder mehrerer der 
Vertragsſtaaten dieſen Bedürfniſſen entſprechen wür⸗ 
den, unverzüglich mitzuteilen und ſie in wohlwollendem 


Einvernehmen zu prüfen. 
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Les dispositions qui précèdent n’entrainent 
aucune obligation en ce qui concerne les lignes 
créées dans un intérêt régional ou de défense 
nationale. 
و‎ Te Article 2. 

Vu l'intérêt que présente, en général, pour 
les usagers du chemin de fer et en particulier 
pour lés voyageurs, la réunion au même point 
des diverses opérations à la sortie et à l'entrée, 
les Etats qui estimeraient ne pas en être em- 
pêchés par des considérations d'un autre ordre 
s’efforceront de réaliser cette réunion, soit par 
l'établissement de gares-frontière communes, ou 
tout au moins de gares communes pour chaque 
direction, soit par tous autres moyens appropriés. 

L'Etat sur le territoire duquel se trouvera la 
gare-frontière commune donnera à l’autre Etat 
toutes facilités pour l'établissement et le fonc- 
tionnement des bureaux nécessaires aux services 
indispensables à l'exécution du trafic inter- 
national. 

Article 3. 

L'Etat sur le territoire duquel les lignes de 
raccordement ou les gares-frontière sont situées 
accordera, sans qu'il soit de ce fait porté atteinte 
à ses droits de souveraineté ou d'autorité qui 
restent entiers, appui et assistance dans l'exercice 
de leurs fonctions aux fonctionnaires d'Etat ou 
aux employés de chemins de fer de l’autre Etat, 
en vue de faciliter le trafic international. 

Chapitre 2. 
Mesures à prendre en vue de l'exécution 
du trafic international. 
Article 4. 

Les Etats contractants,reconnaissantlanécessité 
de laisser à l'exploitation des chemins de fer 
l'élasticité indispensable pour lui permettre de 
répondre aux besoins complexes du trafic, en- 
tendent maintenir intacte la liberté de cette ex- 
ploitation, tout en veillant à ce que cette liberté 
s'exerce sans abus à l'égard du trafic international. 


Ils s'engagent à donner au trafic international 
des facilités raisonnables et s'interdisent toute 
discrimination qui aurait un caractère de mal- 
veillance à l'égard des autres Etats contractants, 
de leurs nationaux ou de leurs navires. 


Le bénéfice des dispositions du présent article 
n’est pas limité aux transports régis par un con- 
trat unique; il s'étend également aux transports 
visés aux articles 21 et 22 du présent statut, 
sous les conditions spécifiées aux dits articles. 


Article 5. 
En ce qui concerne les facilités à assurer au 
trafic international des voyageurs et des bagages, 
les services seront organisés suivant les horaires 


Die vorſtehenden Beſtimmungen ziehen keinerlei 
Verpflichtung nach ſich für die Strecken, die aus 
örtlichen Gründen oder zur Landesverteidigung ge— 
baut ſind. 

Artikel 2. 

Angeſichts des allgemeinen Vorteils, den die Ver— 
einigung der Förmlichkeiten beim Ein- und Austritt 
an ein und derſelben Stelle für die Benutzer der 
Eiſenbahnen und beſonders für die Reiſenden bietet, 
werden ſich die Staaten, die ſich daran nicht durch 
andere Rückſichten gehindert ſehen, bemühen, dieſe 
Vereinigung zu verwirklichen, ſei es durch die Ein- 
richtung von gemeinſchaftlichen Grenzbahnhöfen oder 
wenigſtens von Gemeinſchaftsbahnhöfen für jede 
Richtung, ſei es durch ſonſtige geeignete Mittel. 

Der Staat, auf deſſen Gebiet ſich der gemein, 
ſchaftliche Grenzbahnhof befindet, wird dem anderen 
Staat alle Erleichterungen für die Einrichtung und 
die Tätigkeit der Dienſtſtellen gewähren, die zur 
Durchführung des internationalen Verkehrs unent— 
behrlich ſind. 

Artikel 3. 

Der Staat, auf deſſen Gebiet die Anſchlußſtrecken 
oder die Grenzbahnhöfe liegen, wird den Staats— 
beamten oder Eiſenbahnbedienſteten des anderen 
Staates zur Erleichterung des internationalen ۶ 
kehrs bei Ausübung ihrer Tätigkeit Hilfe und Bei— 
ſtand leiſten. Ihre Hoheits- und Herrſchaftsrechte 


werden hierdurch nicht berührt, bleiben vielmehr voll 


aufrechterhalten. 
Kapitel 2. 
Maßnahmen zur Durchführung 
des internationalen Verkehrs. 
Artikel 4. 

In Erkenntnis der Notwendigkeit, dem Betrieb 
der Eiſenbahnen die unentbehrliche Beweglichkeit zu 
laſſen, damit er den vielſeitigen Verkehrsbedürfniſſen 
gerecht werden kann, ſind ſich die Vertragsſtaaten 
darüber einig, die Freiheit dieſes Betriebes unberührt 
zu erhalten, wobei ſie aber darüber wachen werden, 
daß dieſe Freiheit ohne Nachteil für den inter- 
nationalen Verkehr ausgeübt wird. 

Sie verpflichten ſich, dem internationalen Verkehr 
angemeſſene Erleichterungen zu gewähren und emt: 
halten ſich jeder unterſchiedlichen Behandlung, die 
ein Übelwollen gegen die anderen Vertragsſtaaten, 
gegen ihre Staatsangehörigen oder gegen ihre Schiffe 
darſtellen könnte. 

Die Anwendung der Beſtimmungen dieſes Artikels 
iſt nicht beſchränkt auf Transporte, die Gegenſtand 
eines einzigen Vertrages bilden, fie erſtreckt ſich eben— 
falls auf die in den Artikeln 21 und 22 des Statuts 
bezeichneten Transporte unter den darin aufgeführten 
Bedingungen. N 

Artikel 5. 

Zur Erleichterung des internationalen Perjonen- 
und Gepäckverkehrs ſind die Verbindungen hinſichtlich 
der Fahrpläne, der Fahrgeſchwindigkeit und der Reiſe— 
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d'autant plus favorables et dans les conditions 
de rapidité et de confort d'autant meilleures que 
ces services correspondront à des courants de 
transport plus importants. 

Les Etats encourageront la mise en marche 
de trains directs ou, à défaut, la mise en service 
de voitures directes pour les grandes relations de 
trafic international, ainsi que toutes mesures 
ayant pour effet de rendre sur les dites relations 
lesvoyages particulièrementrapideset confortables. 


۱ Article 6. 
En ce qui concerns les facilités à assurer au 
trafic international des marchandises, les services 


seront organisés de manière à réaliser des con- 


ditions de rapidité et de régularité d'autant plus 
satisfaisantes qu'ils correspondront à des cou- 
rants de transport plus importants. 

Les Etats encourageront les mesures tech- 
niques de toute nature ayant pour effet, sur les 
relations auxquelles correspondent des courants 
de trafic international d’une importance exception- 
nelle, d'assurer des services d'une efficacité 
également exceptionnelle. 

Article 7. 

Au cas où le trafic international se trouverait 
temporairement suspendu ou limité sur un iti- 
néraire déterminé, les administrations exploitantes, 
autant qu'il leur appartient d'y remédier, s’effor- 
ceront de rétablir au plus tôt un service normal 
et jusque là d’acheminer le trafic par un autre 
itinéraire avec le concours, en cas de besoin, 
des administrations d’autres Etats qui seraient 
en mesure d'apporter le secours de leurs lignes. 


Article 8. 
Les Etats contractants règlent les formalités 
de douane et de police de manière que le trafic 
international soit aussi peu entravé et retardé 


que possible. Les mêmes obligations s'appliquent ' 


aux formalités relatives aux passeports pour au- 
tant qu'il en est exigé. 

Le Etats contractants encourageront tout 
spécialement les mesures ayant pour effet de 
réduire les opérations à effectuer dans les gares- 
frontière, en particulier les accords relatifs à la 
fermeture des wagons passant en douane et à la 
mise des colis sous scellés douaniers, ainsi que 
toutes organisations permettant de reporter 
l’accomplissement des formalités douanières à 
l'intérieur du pays. 

Deuxième partie. 
Emploi réciproque du matériel roulant et 
unité technique. 
Article 9. 

Les Etats contractants, dans toute la mesure 
raisonnablement permise par les circonstances, 
inciteront les administrations de chemins de fer 


bequemlichkeit um fo günftiger zu geftalten, je wichtiger 
die Verkehrsverbindungen find. 


Die Staaten werden die Einführung durchlaufender 
Züge oder wenigſtens die Einſtellung durchlaufender 
Wagen für die wichtigen internationalen Verkehrs⸗ 
verbindungen ſowie alle Maßnahmen zur beſonders 
raſchen und bequemen Geſtaltung der Reife in dieſen 
Verkehrsverbindungen fördern. g 


Artikel 6. 

Zur Förderung des internationalen Güterverkehrs 
iſt die Fahrgeſchwindigkeit und die Regelmäßigkeit 
des Verkehrs um ſo vorteilhafter zu geſtalten, je 
wichtiger die Verkehrslinien ſind. 


Die Staaten werden alle techniſchen Maßnahmen 
fördern, die dazu beſtimmt ſind, auf beſonders wichtigen 
internationalen Verkehrswegen einen ihrer Bedeutung 
entſprechenden Betrieb zu gewährleiſten. 


Artikel 7. 

Wenn der internationale Verkehr auf einer ber 
ſtimmten Strecke vorübergehend unterbrochen oder 
beſchränkt ſein ſollte, werden ſich die Betriebs⸗ 
verwaltungen bemühen, ſoweit ihnen die Abhilfe ob⸗ 
liegt, ſo raſch wie möglich einen regelmäßigen Betrieb 
herzuſtellen und bis dahin den Verkehr über einen 
anderen Weg zu leiten, und zwar im Bedarfsfalle 
unter Mithilfe der Verwaltungen anderer Staaten, 
die in der Lage ſind, ihre Strecken zur Verfügung 
zu ſtellen. 

Artikel 8. 

Die Vertragsſtaaten regeln die Zoll- und Polizei⸗ 
förmlichkeiten ſo, daß der internationale Verkehr ſo 
wenig wie möglich behindert und aufgehalten wird. 
Dasſelbe gilt für Paßförmlichkeiten, ſoweit ſolche be- 
ſtehen. ü 


Die Vertragsſtaaten werden insbeſondere alle 
Maßnahmen zur Verminderung der in den Grenz⸗ 
bahnhöfen vorzunehmenden Verrichtungen fördern, 
namentlich den Abſchluß von Vereinbarungen be⸗ 
treffend den Verſchluß der zu verzollenden Wagen 
und den zollamtlichen Verſchluß der Sendungen, 
ſowie alle Einrichtungen, die es ermöglichen, die ۶ 
ledigung der Zollförmlichkeiten in das Landesinnere 
zu verlegen. 


II. Teil. 


Gegenſeitige Benutzung des rollenden Materials 


und techniſche Einheit. 
Artikel 9. 
Die Vertragsſtaaten werden in jedem nach den 
Umſtänden zuläſſigen vernünftigen Ausmaß die unter 
ihrer Staatshoheit oder Herrſchaft ſtehenden Eiſen⸗ 
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placées sous eur souveraineté ou autorité, et 
dont les lignes forment un réseau continu de 
voies du même écartement, à conclure entre elles 
des conventions prévoyant toutes mesures de 
nature à permettre et faciliter l'échange et 
l'utilisation réciproque du matériel roulant. 

Ces conventions pourront également prévoir 
une assistance par la fourniture de wagons 
vides, lorsque cette assistance est nécessaire pour 
répondre aux besoins du trafic international. 

Ne sont pas comprises parmi les mesures 
faisant l’objet des conventions visées ci-dessus 
` celles qui entraîneraient des modifications aux 
caractéristiques essentielles d’un réseau de chemin 
de fer ou d'un matériel roulant. 

Toutefois, dans les cas où de telles modi- 
fications apparaîtraient spécialement desirables 
en raison de l'intensité du trafic et du peu 
d'importance relative de l'effort d'adaptation, les 
Etats contractants intéressés conviennent de se 
communiquer sans délai toutes propositions ayant 
ces modifications pour objet et d'en entreprendre 
amiablement examen. 

Article 10. 

* En vue de faciliter l'emploi réciproque du 
matériel roulant, les Etats contractants faciliteront 
l'établissemént de conventions visant l'unité 
technique des chemins de fer, notamment en ce 
qui concerne la construction et les conditions 
d'entretien du matériel roulant, ainsi que le 
chargement des wagons, dans toute la mesure 
utile pour la bonne exécution du trafic inter- 
national. 

En vue de donner au trafic international 
toutes les facilités et la sécurité désirables, ces 
conventions pourront, notamment en ce qui con- 
cerne les groupes de territoires contigus, viser 
l'unification des conditions de construction et 
des installations techniques des chemins de fer. 

Article 11. 

Des conventions spéciales pourront prévoir 
une assistance en matériel de traction et, dans 
les cas où le justifierait le trafic international 
intéressé, une assistance en combustible ou en 
énergie électrique. 

Article 12. 

Des conventions spéciales entre Etats Dour: 
ront prévoir que le matériel roulant d’une admi- 
nistration, y compris le matériel de traction 
ainsi que les objets mobiliers de toute nature 
lui appartenant et contenus dans ce matériel, ne 
peuvent faire l'objet d'une saisie sur un territoire 
autre que celui de l'Etat dont dépend l’admini- 
stration propriétaire qu'en vertu d'un jugement 
rendu par l'autorité judiciaire de cet Etat. 

Article 13. 

L'emploi et la circulation en trafic international 

des wagons des particuliers ou d'organismes 


bahnverwaltungen, deren Strecken ein zuſammen⸗ 
hängendes Schienennetz mit gleicher Spurweite bilden, 
veranlaſſen, untereinander alle Maßnahmen zu ver- 
einbaren, die geeignet ſind, den gegenſeitigen Aus— 
tauſch und Gebrauch des rollenden Materials zu er— 
möglichen und zu erleichtern. 

Dieſe Vereinbarungen können auch Beſtimmungen 
über die Aushilſe mit leeren Wagen vorſehen, wenn 
die Aushilfe zur Befriedigung der Bedürfniſſe des 
internationalen Verkehrs notwendig iſt. 

In den Maßnahmen, die den Gegenſtand der 
vorerwähnten Vereinbarung bilden, ſind ſolche nicht 
einbegriffen, die Veränderungen der weſentlichen Be⸗ 
ſchaffenheit des Eiſenbahnnetzes oder des rollenden 
Materials mit ſich bringen würden. 

Wenn jedoch ſolche Veränderungen im Hinblick 
auf die Stärke des Verkehrs und den verhältnismäßig 
geringen Aufwand für die Anpaſſung beſonders 


wünſchenswert erſcheinen, kommen die Vertragsſtaaten 


überein, ſich unverzüglich alle Vorſchläge für ſolche 
Veränderungen mitzuteilen und ſie wohlwollend zu 
prüfen. 


Artikel 10. 

Um die gegenſeitige Benutzung des rollenden 
Materials zu erleichtern, werden die Vertragsſtaaten 
in jedem für die glatte Abwicklung des internationalen 
Verkehrs dienlichen Maße die Schaffung von Dier 
einkommen über die techniſche Einheit der Eiſenbahnen 
fördern, namentlich hinſichtlich des Baues und der 
Bedingungen der Unterhaltung (Erhaltung, Unterhalt) 
des rollenden Materials ſowie der Beladung der 
Güterwagen. 


W 
| 


Um dem internationalen Verkehr jede wünſchens— ۱ 


werte Erleichterung und Sicherheit zu geben, können 
dieſe Übereinkommen, namentlich für Gruppen an⸗ 
grenzender Gebiete, die Einheitlichkeit der Bedingungen 


für den Bau und für die techniſchen Einrichtungen 


der Eiſenbahnen vorſehen. 
Artikel 11. 

Sonderübereinkommen können eine Aushilfe mit 
Zugförderungsmitteln und, falls der betreffende inter- 
nationale Verkehr es rechtfertigt, eine Aushilfe mit 
Brennſtoffen oder elektriſcher Arbeit (Kraft, Energie) 
vorſehen. 

Artikel 12. 

Durch Sonderübereinkommen unter den Staaten 
kann vorgeſehen werden, daß das im Eigentum einer 
Eiſenbahnverwaltung ſtehende rollende Material ein⸗ 
ſchließlich der Zugförderungsmittel ſowie der darin 
befindlichen beweglichen Gegenſtände dieſer Eiſenbahn⸗ 
verwaltung einer Pfändung außerhalb der Grenzen 
des Staates, dem die Eigentümerin angehört, nur 
auf Grund eines Urteils der Gerichtsbehörden dieſes 
Staates unterworfen werden darf. 

Artikel 13. 

Über die Benutzung und den Umlauf der Wagen 

im internationalen Verkehr, die Privaten oder anderen 
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autres que les administrations de chemins de fer 
feront objet de conventions spéciales. 
Troisième partie. 
Rapports entre le chemin de fer et ses 
usagers. 
Article 14. 

Dans l'intérêt du trafic international, les Etats 
contractants faciliteront, dans toute la mesure 
raisonnablement permise par les circonstances, 
l'établissement d'accords permettant l'emploi d'un 
contrat unique couvrant la totalité du transport; 
ces accords s’efforceront d'atteindre le maximum 
d'uniformité qui peut être réalisé dans les con- 
ditions visant l'exécution du contrat direct par 


chacune des administrations participant au 
transport. 
Article 15. 
A défaut d'établissement d'un contrat de 


transport unique, il sera donné des facilités ral- 
sonnables pour l'exécution, sur la base de con- 
trats successifs, des transports s’ötendant sur les 
voies ferrées de deux ou plusieurs Etats con- 
tractants. 

Article 16. 

Les dispositions principales à envisager dans 
les conventions particulières régissant le contrat 
unique de transport de voyageurs et de bagages 
sont les suivantes: 

a) Les conditions dans lesquelles le chemin 
de fer est tenu ou non d'accepter le con- 
trat de transport; 

b) Les conditions de la conclusion du contrat 
de transport et de l'établissement des titres 
définissant le dit contrat; 

c) Les obligations et règlements dont le respect 
est imposé au voyageur; 

d) Les obligations du voyageur relativement 
à l’accomplissement des formalités connexes 
telles que les formalités de douane néces- 
saires à l'exécution du transport; 

e) Les conditions de livraison des bagages; 


f) Les dispositions prévues en cas d'inter- 
ruption de service ou autres difficultés affec- 
tant l'exécution des transports; 

g) La responsabilité du chemin de fer résultant 
du contrat de transport; 

h) L'exercice des actions naissant du contrat 
de transport et l'exécution des jugements. 


Article 17. 

Les dispositions principales à envisager dans 
les conventions particulières régissant le contrat 
unique de transport de marchandises sont les 
suivantes : 

a) Les conditions dans lesquelles le chemin 

de fer est tenu ou non d'accepter le con- 
trat de transport; 


Unternehmungen als Eiſenbahnen gehören, werden 
Sonderübereinkommen abgeſchloſſen werden. 
TEL. Teil 
Beziehungen zwiſchen der Eiſenbahn und den 
Benutzern. 
Artikel 14. 

Zur Hebung des internationalen Verkehrs er⸗ 
leichtern es die Vertragsſtaaten in jedem nach den 
Umſtänden zuläſſigen vernünftigen Ausmaß, Ver⸗ 
einbarungen zu ſchaffen zur Anwendung eines einzigen, 
für den geſamten Transport geltenden Vertrages. 
Dieſe Vereinbarungen ſollen die größtmögliche Cine 
heitlichkeit der Bedingungen zu erreichen ſuchen, unter 
denen der direkte Vertrag von jeder der am Transport 
beteiligten Verwaltungen ausgeführt werden kann. 


Artikel 15. 

Wenn ein „einziger“ Beförderungsvertrag nicht 
abgeſchloſſen worden iſt, ſollen angemeſſene Er- 
leichterungen für die Durchführung der Transporte 
gewährt werden, die ſich auf Grund von aufeinander⸗ 
folgenden Beförderungsverträgen über Eiſenbahnen 
zweier oder mehrerer Vertragsſtaaten erſtrecken. 

Artikel 16. 

Die hauptſächlichſten Beſtimmungen, die für den 
„einzigen“ Vertrag über die Beförderung von 
Reiſenden und Gepäck beſonders vereinbart werden 
ſollen, ſind folgende: 

a) die Bedingungen, unter denen die Eiſenbahn 
verpflichtet oder nicht verpflichtet iſt, den Be⸗ 
förderungsvertrag anzunehmen; 

b) die Bedingungen für den Abſchluß des Be— 
förderungsvertrages und für die Aufſtellung der 
dieſen Vertrag beſtimmenden Urkunden; 

e) die Verpflichtungen des Reiſenden und die von 
ihm zu beachtenden Vorſchriften; 

d) die Verpflichtungen des Reiſenden bezüglich der 
Erfüllung der mit der Beförderung notwendig 
verbundenen Förmlichkeiten (wie z. B. der 
Zollförmlichkeiten); 

e) die Bedingungen für die Auslieferung (Aus— 
folgung) des Reiſegepäcks; 

f) die Beſtimmungen, die bei Betriebsunter⸗ 
brechungen oder beim Eintritt anderer Verkehrs- 
hinderniſſe gelten; 

g) die Haftung der Eiſenbahn aus dem Be— 
förderungsvertrag; 

h) die gerichtliche Geltendmachung von Anſprüchen 
aus dem Beförderungsvertrag und die Voll— 
ſtreckung der Urteile. 

Artikel 17. 

Die hauptſächlichſten Beſtimmungen, die für den 
„einzigen“ Vertrag über die Beförderung von Gütern 
beſonders vereinbart werden ſollen, ſind folgende: 


a) die Bedingungen, unter denen die Eiſenbahn 
verpflichtet oder nicht verpflichtet iſt, den Fracht— 
vertrag anzunehmen; 
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b) Les conditions de la conclusion du contrat ` 


de transport et d'établissement du titre 
définissant le dit contrat; 

c) La définition des obligations et respon- 
sabilités des diverses parties intervenant 
dans le contrat passé avec le chemin de fer; 

d) Les dispositions relatives à l'itinéraire à 
suivre pour le transport et, le cas échéant, 
aux délais dans lesquels celui-ci doit être 
effectué ; 

e) Les conditions d’accomplissement, en cours 
de route, des formalités connexes (telles 
que les formalités de douane) nécessaires 
à l'exécution du transport; 

f) Les conditions de livraison de la marchandise 
et du paiement de la créance des chemins 
de fer; 

g) Les garanties accordées au chemin de fer 
pour le paiement de sa créance; 

h) Les dispositions à prendre en cas d’em- 
pêchement au transport ou à la livraison; 

i) La responsabilité du chemin de fer résultant 
du contrat de transport; 

j) L'exercice des actions naissant du contrat 
de transport et l'exécution des jugements. 


Quatrième partie. 
Tarifs. 
Article 18. 

Les tarifs en vigueur conformément à la loi 
nationale, et dûment publiés avant leur mise en 
vigueur, déterminent: 

En ce qui concerne les voyageurs et les 
bagages, les prix de transport, y compris les frais 
accessoires, s'il y a lieu, et les conditions dans 
lesquelles ils sont appliqués; 

En ce qui concerne les marchandises, les prix 
des transports, y compris les frais accessoires, 
le classement des marchandises auxquelles ces 
prix sont applicables et les conditions auxquelles 
est subordonnée cette application. 

Le chemin de fer ne peut refuser à chaque 
transport le tarif qui lui est applicable, dès lors 
que les conditions du dit tarif sont remplies. 


Article 19. 

En trafie international, il ne peut être perçu, 
en sus des prix des tarifs applicables à un trans- 
port donné, aucune autre somme que celles qui 
constituent la rémunération équitable des opéra- 
tions effectuées en dehors de celles pour les- 
quelles les tarifs prévoient une perception. 

Article 20. 

Les Etats contractants, reconnaissant la néces- 
sité de laisser aux tarifs en général la souplesse 
indispensable pour leur permettre de s'adapter, 
aussi exactement que possible, aux besoins com- 


b) die Bedingungen für den Abſchluß des Fracht⸗ 
vertrages und die Aufſtellung der dieſen Ver⸗ 
trag beſtimmenden Urkunde; 

e) die Feſtſetzung der Verpflichtungen und der 
Haftung der am Frachtvertrag mit der Eiſen⸗ 
bahn Beteiligten; 

d) die Beſtimmungen über den einzuhaltenden 
Beförderungsweg und gegebenenfalls über die 
Lieferfriſten; 


e) die Bedingungen für die unterwegs zu er⸗ 
füllenden, mit der Beförderung notwendig ver⸗ 
bundenen Förmlichkeiten (wie z. B. die Zoll⸗ 
förmlichkeiten); 

f) die Bedingungen für die Ablieferung des Gutes 
und für die Bezahlung der Forderungen der 
Eiſenbahn; 

g) die Sicherſtellung der Eiſenbahn für die Bes 
zahlung ihrer Forderungen; 

h) die bei Beförderungs- oder Ablieferungshinder⸗ 
niſſen zu treffenden Verfügungen; 

i) die Haftung der Eiſenbahn aus dem Fracht⸗ 
vertrag; 

j) die gerichtliche Geltendmachung von Anſprüchen 
aus dem Frachtvertrag und die Vollſtreckung 
der Urteile. 

IV. Teil 
Tarife. 
Artikel 18. 

Die nach den innerſtaatlichen Geſetzen gültigen 
und vor ihrer Inkraftſetzung gehörig veröffentlichten 
Tarife beſtimmen 

für Reiſende und Gepäck: 

die Beförderungspreiſe gegebenenfalls einſchließlich 
der Nebengebühren und die Bedingungen, unter 
denen ſie anzuwenden ſind; 

für Güter: 

die Frachtſätze einſchließlich der Nebengebühren, 
die Einteilung der Güter, für welche die Fracht⸗ 
ſätze gelten und die Bedingungen für deren 
Anwendbarkeit. 

Die Eiſenbahn darf keinem Transporte den 
auf ihn anwendbaren Tarif verweigern, ſofern 
die Bedingungen für ſeine Anwendung vor⸗ 
liegen. 

Artikel 19. 

Im internationalen Verkehr dürfen über die Sätze 
der für einen Transport gültigen Tarife hinaus nur 
ſolche Beträge erhoben werden, die ein angemeſſenes 
Entgelt für Leiſtungen darſtellen, für die die Tarife 
keine Gebühr vorſehen. 


Artikel 20. 
In der Erkenntnis der Notwendigkeit, den Tarifen 
im allgemeinen die unentbehrliche Geſchmeidigkeit zu 
laſſen, um ſich möglichſt genau den vielſeitigen Be- 
dürfniſſen des Handels und des kaufmänniſchen Wett- 


. 
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plexes du commerce et de la concurrence com- 
merciale, entendent maintenir intacte la liberté 
de leur tarification, suivant les principes admis 
par leur propre législation, tout en veillant à ce 
que cette liberté s'exerce sans abus à l'égard 
du trafic international. 

Ils s'engagent à appliquer au trafic inter- 
national des tarifs raisonnables, tant par leur 
taux que par leurs conditions d'application et 
sinterdisent toute discrimination qui aurait un 
caractère‘ de malveillance à l'égard des autres 
Etats contractants, de leurs nationaux ou de 
leurs navires. 


Ces dispositions ne font pas obstacle à l’eta- 
blissement, entre les chemins de fer et la navi- 
gation, de tarifs communs respectant les principes 
posés par les précédents alinéas. 


Article 21. 

Le bénéfice des dispositions de l’article 20 
n’est pas limité aux transports régis par un con- 
trat unique. Il s'étend également à des trans- 
ports qui comportent une série de parcours par 
chemin de fer, par mer ou par toute autre vole, 
empruntant les territoires de: plusieurs Etats 
contractants et régis par des contrats distincts, 
sous réserve que les conditions ci-après soient 
remplies. 

Chacun des contrats successifs doit mentionner 
la provenance initiale et la destination finale du 
transport; la marchandise doit, pendant toute la 
durée du trajet total, rester sous la surveillance 
des transporteurs et être transmise par chacun 
d'eux au suivant sans intermédiaire et sans autre 
délai que celui nécessaire à l’accomplissement 
des opérations de transmission des formalités 
administratives de douane, d'octroi, de police ou 
autres. 

Article 22. 

Les dispositions de l’article 20 sont également 
applicables, aussi bien en trafic national qu'en 
trafic international par chemin de fer, aux mar- 
chandises séjournant dans un port, sans que soit 
pris en considération le pavillon sous lequel elles 
ont été importées ou seront exportées. 

Article 23. 
Les Etats contractants s’efforceront de pro- 


` mouvoir l'établissement de tarifs internationaux 


dans toute la mesure des besoins du trafic inter- 
national auxquels il peut être raisonnablement 
donné satisfaction. Ils faciliteront adoption de 
toutes mesures ayant pour effet, même en dehors 
des tarifs internationaux, de rendre possible le 
calcul rapide de frais de transport pour les cou- 
rants de trafic les plus importants. 


Article 24. 
Les Etats contractants s’efforceront d'obtenir 
Punification du mode de présentation des tarifs 


bewerbs anpaſſen zu können, find ſich die Vertrags— 
ſtaaten darüber einig, die Freiheit ihrer Tarifierung 
nach den durch ihre eigene Geſetzgebung eingeführten 
Grundſätzen unberührt zu erhalten, wobei ſie darüber 
wachen werden, daß dieſe Freiheit ohne Nachteil für 
den internationalen Verkehr ausgeübt wird. 

Sie verpflichten ſich, im internationalen Verkehr 
angemeſſene Tarife ſowohl hinſichtlich der Preiſe wie 
hinſichtlich der Anwendung zu gewähren und ſich 
jeder unterſchiedlichen Behandlung zu enthalten, die 
ein Übelwollen gegen die anderen Vertragsſtaaten, 
gegen ihre Staatsangehörigen oder gegen ihre Schiffe 
darſtellen könnte. 

Ziele Beſtimmungen bilden kein Hindernis, ger 
meinſame Tarife für Eiſenbahn und Schiffahrt out, 
zuſtellen, wenn die in den vorhergehenden Abſätzen 
niedergelegten Grundſätze beachtet werden. 


Artikel 21. 

Die Gültigkeit der Beſtimmungen des Artikels 20 
iſt nicht beſchränkt auf Transporte, die auf Grund 
eines „einzigen“ Vertrages ausgeführt werden. Sie 
erſtreckt ſich ebenſo auf Transporte, die auf Grund 
getrennter Verträge über mehrere anſchließende Eijen- 
bahnſtrecken, Seeſtrecken oder irgendwelche andere 
den Gebieten mehrerer Vertragsſtaaten angehörende 
Fahrwege ausgeführt werden, vorausgeſetzt, daß die 
nachſtehenden Bedingungen erfüllt werden. 

In jedem der aufeinanderfolgenden Verträge muß 
der urſprüngliche Herkunftsort und der endgültige 
Beſtimmungsort des Transports angegeben ſein; das 
Gut muß während der ganzen Dauer der Beförderung 
unter Aufſicht der Transportunternehmung (des Bers 
frächters) fein und von jeder (jedem) der (dem) nach⸗ 
folgenden ohne Mittelsperſon und ohne anderen Zeit⸗ 
verluſt übergeben werden, als zur Erfüllung der 
Übergabegeſchäfte, der zoll-, ſteuer-, polizeiamtlichen 
oder ſonſtigen behördlichen Förmlichkeiten notwendig iſt. 

Artikel 22. 

Die Beſtimmungen des Artikels 20 ſind ſowohl 
im inländiſchen wie im internationalen Eiſenbahn⸗ 
verkehr auch anwendbar auf Güter, die in einem 
Hafen lagern, ohne Rückſicht auf die Flagge, unter 
der ſie eingeführt worden ſind oder ausgeführt werden. 


Artikel 23. 

Die Vertragsſtaaten werden ſich bemühen, die 
Einführung internationaler Tarife nach Maßgabe der 
Bedürfniſſe des internationalen Verkehrs, die ſich 
vernünftigerweiſe befriedigen laſſen, zu fördern. Sie 
werden die Annahme aller Maßnahmen erleichtern, 
die ſelbſt außerhalb des Rahmens der internationalen 
Tarife eine raſche Frachtberechnung für die wichtigſten 
Verkehrswege ermöglichen. 


Artikel 24. 
Die Vertragsſtaaten werden fit bemühen, Sine 
heitlichkeit in der Geſtaltung der internationalen Io, 
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tant internationaux que nationaux, notamment 
en ce qui concerne les groupes de territoires 
contigus, en vue de rendre plus aisée l'application 
de ces tarifs pour le trafic international. 
Cinquième partie. 
Arrangements financiers entre administrations 
dans leurs relations avec les intérêts du trafic 
international. 
Article 25. 

Les arrangements d'ordre financier entre ad- 
ministrations de chemins de fer devront se prêter 
à un fonctionnement suffisamment efficace pour 
n’entraîner aucune gêne dans l'exéeution du trafic 
international et, en particulier, dans l'application 
du contrat unique de transport. 


Article 26. 

En ce qui concerne les recettes des chemins 
de fer, les dispositions à envisager dans de tels 
arrangements sont notamment les suivantes: 

a) Règles relatives au droit de chaque ad- 
ministration de toucher la part lui revenant 
sur la créance du chemin de fer; 

bp) Règles relatives à la possibilité de ۵۵ 
ministration qui a négligé d'effectuer un 
encaissement dont la charge lui incombait; 

c) Dispositions à prendre pour assurer lexacti- 
tude de la comptabilité, lorsque des ad- 
ministrations font confiance à d’autres ad- 
ministrations pour l'établissement de cette 
comptabilité ; 

d) Dispositions relatives aux règlements finan- 
ciers entre administrations, ayant pour effet 
de réduire, dans toute la mesure permise 
par les circonstances, les mouvements de 
fonds nécessités par ces règlements. 

Article 27. 

En ce qui concerne les sommes que le chemin 
de fer aura payées à ses usagers, les dispositions 
à envisager dans les arrangements entre ad- 
ministrations de chemins de fer sont notamment 
les suivantes : 

a) Règles relatives au recours de l’administra- 
tion qui a payé une indemnité contre les 
autres administrations ayant concouru au 
transport ; 

b) Dispositions relatives à la détermination des 
responsabilités des diverses administrations 
ou aux responsabilités qu'elles acceptent de 
considérer comme leur étant communes; 

c) Dispositions relatives au recours entre ad- 
ministrations, lorsque l’une d'elles a été 
conduite à rembourser un trop-perçu sur le 
montant de la créance du chemin de fer; 

d) Règles relatives à l'acceptation par d'autres 
administrations des décisions de justice 
rendues contre une administration et l'ayant 
contrainte à payer une somme. 


wie auch der Binnentarife zu erreichen, insbeſondere 
für die Gruppen angrenzender Gebiete, um dadurch 
die Anwendung dieſer Tarife im internationalen 
Verkehr zu erleichtern. 

V. Teil. 

Finanzielle Abmachungen unter den Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen hinſichtlich des internationalen 
Verkehrs. 

Artikel 25. 

Die finanziellen Abmachungen unter den Eijen- 
bahnverwaltungen müſſen derart abgefaßt ſein, daß 
ihre Durchführung den internationalen Verkehr und 
beſonders die Anwendung des „einzigen“ Beförderungs⸗ 
vertrages in keiner Weiſe behindert. 


Artikel 26. 

Hinſichtlich der Einnahmen der Eiſenbahnen ſind 
bei ſolchen Abmachungen namentlich Beſtimmungen 
über nachſtehende Punkte vorzuſehen: 

a) Regelung des Rechts jeder Eiſenbahnverwaltung 
auf Zuſcheidung des ihr zukommenden Anteils 
an der Forderung der Eiſenbahn; 

b) Regelung der Haftung der Eiſenbahnverwaltung, 
welche die Einziehung eines von ihr zu er⸗ 
hebenden Betrages verſäumt hat; 

c) Beſtimmungen über die Sicherſtellung einer 
genauen Abrechnung, wenn die Aufſtellung 
ſolcher Abrechnungen anderen Verwaltungen 
anvertraut iſt; 


d) Beſtimmungen über die Abrechnungen unter 
den Verwaltungen zum Zwecke größtmöglicher 
Einſchränkung der durch dieſe Abrechnungen vr: 
forderlich werdenden Geldbewegung. 


Artikel 27. 

Hinſichtlich der Beträge, welche die Eiſenbahn an 
ihre Benutzer bezahlt hat, ſind bei den Abmachungen 
unter den Eiſenbahnverwaltungen namentlich Be 
ſtimmungen über nachſtehende Punkte vorzusehen: 


a) Regelung des Rückgriffs einer Eiſenbahn⸗ 
verwaltung, die eine Entſchädigung gezahlt 
hat, auf andere am Transport beteiligte Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen; 

b) Beſtimmungen über die Grenze der Haftung 
der verſchiedenen Eiſenbahnverwaltungen oder 
über die Haftung, die fie als gemeinſam an- 
erkennen wollen; 

e) Beſtimmungen über den Rückgriff unter den 
Eiſenbahnverwaltungen, wenn eine von ihnen 
genötigt war, einen von der Eiſenbahn zu viel 
erhobenen Betrag zu erſtatten; 

d) Regelung der Anerkennung richterlicher Urteile, 
die gegen eine Eiſenbahnverwaltung ergangen 
ſind und ſie zur Zahlung eines Betrages nötigen, 
durch andere Verwaltungen. 


Article 28. 

Lorsque des difficultés se produisent du fait 
de la situation des changes et constituent une 
sérieuse entrave au trafic international, des me- 
sures seront prises en vue d’attönuer au maxi- 
mum ces inconvénients. 

Toute administration de chemins de fer, ex- 
posée au risque de subir dans le règlement des 
décomptes des pertes sensibles, du fait des 
variations du change, pourra s'en couvrir en 
percevant une prime qui sera fixée à un taux 
raisonnable, en rapport avec ce risque. Les 
arrangements conclus entre administrations de 
chemins de fer pourront prévoir des taux de 
change fixes sous réserve de revisions périodiques. 

Des mesures seront prises pour empêcher 
autant que possible toutes spéculations abusives 
auxquelles pourraient se livrer des intermédiaires 
dans les opérations résultant de la situation des 
changes. 

Sixième partie. 
Dispositions générales. 
Article 29. 

Il pourra être exceptionnellement, et pour un 
terme aussi limité que possible, dérogé aux dis- 
positions du présent Statut par des mesures par- 
ticulières ou générales que chacun des Etats 
contractants serait obligé de prendre en cas 
d'événements graves intéressant la sûreté de 
l'Etat ou les intérêts vitaux du pays, étant 
entendu que les principes du Statut devront être 
observés dans toute la mesure du possible. 


Article 30. 


Aucun des Etats contractants ne sera tenu 
par le présent Statut, d'assurer le transit des 
voyageurs dont l'entrée sur ses territoires sera 
prohibée ou des marchandises d'une catégorie 
dont l'importation est interdite, soit pour raison 
de santé ou de sécurité publiques, soit comme 
précaution contre les maladies des animaux ou 
des végétaux. En ce qui concerne les transports 
autres que les transports en transit, aucun des 
Etats contractants ne sera tenu par le présent 
Statut d'assurer le transport des voyageurs dont 
l'entrée sur ses territoires est prohibée ou des 
marchandises dont l'importation ou l'exportation 
est interdite, en vertu des lois nationales. 

Chaque Etat contractant aura le droit de 
prendre, d’une part, les mesures de précaution 
nécessaires relatives au transport des marchandises 
dangereuses ou assimilées, étant entendu que de 
telles mesures ne devront pas avoir pour effet 
d'établir des distinctions contraires aux principes 
du présent Statut, d’autre part, les mesures de 
police générales y compris la police des émigrants. 

Rien dans le présent Statut ne saurait non 
plus affecter les mesures qu’un quélconque des 
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Artikel 28. 

Wenn Déi aus dem Stande der Wechſelkurſe 
Schwierigkeiten ergeben, die den internationalen Ver⸗ 
kehr ernſtlich behindern, find Maßnahmen zu er: 
greifen, um dieſe Unzuträglichkeiten auf das geringit- 
mögliche Maß herabzumindern. 

Jede Eiſenbahnverwaltung, die der Gefahr aus— 
geſetzt ijt, bei den Abrechnungen infolge der Kurs— 
ſchwankungen empfindliche Verluſte zu erleiden, kann 
ſich durch Erhebung eines im Verhältnis zur Verluſt⸗ 
gefahr angemeſſenen Zuſchlags ſchützen. Die unter 
Eiſenbahnverwaltungen getroffenen Abmachungen 
können unter Vorbehalt regelmäßiger Nachprüfung 
feſtſtehende Wechſelkurſe vorſehen. 


Es werden Maßnahmen ergriffen, um ſoweit wie 
möglich mißbräuchliche Spekulationen von Zwiſchen— 
perſonen bei der Abwickelung der aus dem Stande 
der Wechſelkurſe ſich ergebenden Geſchäfte zu ver— 
hindern. 

VI. Teil. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Artikel 29. 

Ausnahmsweiſe und für eine möglichſt beſchränkte 
Zeit können die Vorſchriften des Statuts durch be- 
ſondere oder allgemeine Maßnahmen geändert werden, 
die ein Vertragsſtaat beim Eintreten ſchwerwiegender, 
die Sicherheit des Staates oder die Lebensintereſſen 
des Landes berührender Ereigniſſe zu treffen genötigt 
iſt. Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß dabei 
die Grundſätze des Statuts in möglichſt vollem Um⸗ 
fange gewahrt werden müſſen. 

Artikel 30. 

Keiner der Vertragsſtaaten wird durch das Statut 
verpflichtet, die Durchreiſe ſolcher Perſonen, denen 
das Betreten ſeines Gebietes verboten iſt, oder den 
Durchgang ſolcher Güter zu gewährleiſten, deren 
Einfuhr aus Gründen der öffentlichen Geſundheits— 
pflege oder der öffentlichen Sicherheit oder zur Bere 
hütung der Einſchleppung von Tier- und Pflanzen- 
krankheiten unterſagt iſt. Was den Verkehr abgeſehen 
vom Durchgangsverkehr anbetrifft, ſo iſt keiner der 
Vertragsſtaaten durch das Statut verpflichtet, die 
Beförderung ſolcher Perſonen, denen das Betreten 
ſeines Gebietes verboten iſt, oder ſolcher Güter, deren 
Gin: oder Ausfuhr nach den Landesgeſetzen unterſagt 
iſt, zu gewährleiſten. 

Jeder Vertragsſtaat iſt berechtigt, die erforder— 
lichen Vorſichtsmaßregeln für die Beförderung ge 
fährlicher oder gleichartiger Güter zu treffen, jelbjt- 
verſtändlich, ohne daß ſolche Maßnahmen zu einer 
unterſchiedlichen, den Grundſätzen des Statuts a: 
widerlaufenden Behandlung führen dürfen, ſowie die 
allgemeinen polizeilichen Anordnungen einſchließlich 
der für Auswanderer zu erlaſſen. 

Das Statut kann ferner in keiner Weiſe die Maß⸗ 
nahmen berühren, die irgendeiner der Vertragsſtaaten 
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Etats, contractants est ou pourra être amené à 
prendre, en vertu de conventions internationales 
générales. auxquelles il est partie, ou qui pour- 
raient être conclues ultérieurement, en particulier 
celles conclues sous les auspices de la Société 
des Nations, relativement au transit, à l’expor- 
tation ou à l'importation d'une catégorie par- 
ticulière de marchandises, telles que l’opium ou 
autres drogues nuisibles, et les armes ou le 
produit de pêcheries, ou bien de conventions 
générales qui auraient pour objet de prévenir 
toute infraction aux droits de propriété industrielle, 
littéraire ou artistique, ou qui auraient trait aux 
fausses marques, fausses indications d’origine ou 
autres méthodes de commerce déloyal. 


Article 31. 

Le présent Statut n'impose à aucun des Etats 
contractants une obligation nouvelle, du fait des 
présentes stipulations, de faciliter le transport 
des ressortissants d'un Etat non contraetant ou 
de leurs bagages, ni de marchandises, voitures, 
wagons, ayant pour Etat de provenance ou de 
destination un Etat non contractant. 


Article 32. 

Le présent Statut ne fixe pas les droits et les 
devoirs des belligérants et des neutres en temps 
de guerre. Néanmoins, il subsistera en temps de 
guerre dans la mesure compatible avec ces droits 
et ces devoirs. 


Article 33. 

Le présent Statut ne comporte aucunement 
le retrait de facilités plus grandes que celles 
résultant de ses dispositions et qui auraient été 
accordées dans des conditions compatibles avec 
ses principes au trafic international par voie 
ferrée. Il ne comporte pas davantage l'interdiction 
d’en accorder à l’avenir, de semblables. 


Article 34. 

Conformément à l’article 28e) du Pacte de 
la Société des Nations, tout Etat contractant 
qui pourra invoquer valablement contre application 
de l’une quelconque des dispositions du présent 
Statut sur tout ou partie de son territoire, une 
situation économique grave, résultant de dévasta- 
tions commises sur son sol pendant la guerre de 
1914-1918, sera considéré comme dispensé tempo- 
rairement des obligations résultant de l’application 
de la dite disposition, étant entendu que les 
principes du présent Statut devront être observés 
dans toute la mesure possible. 

Article 35. 

Si un différend surgit entre deux ou plusieurs 
Etats contractants au sujet de l'interprétation ou 
de l'application du présent Statut et si ce 
différend ne peut: être réglé, soit directement 
entre les parties, soit par la voie de tout autre 


auf Grund allgemeiner internationaler Vereinbarungen, 
an denen er beteiligt iſt, oder die ſpäterhin ab- 
geſchloſſen werden ſollten, zu treffen ſich veranlaßt 
ſieht oder ſehen könnte. Namentlich gilt dies für 
Vereinbarungen, die unter dem Schutze des Völker— 
bundes abgeſchloſſen ſind und den Durchgangsverkehr, 
die Aus⸗ oder Einfuhr beſtimmter Warengattungen, 
wie Opium und anderer ſchädlicher Drogen, Waffen 
und Fiſchereierzeugniſſe betreffen, und ebenſo für 
allgemeine Vereinbarungen, welche die Verhütung 
irgendwelcher Beeinträchtigung von gewerblichen, 
literariſchen oder künſtleriſchen Eigentumsrechten zum 
Gegenſtand haben oder ſich auf die Anwendung 
falſcher Waren- oder Urſprungsbezeichnungen oder 
anderer Mittel des unlauteren Wettbewerbes beziehen. 


Artikel 31. 

Das Statut legt mit dieſen Beſtimmungen keinem 
der Vertragsſtaaten eine neue Verpflichtung auf zur 
Erleichterung der Beförderung von Angehörigen eines 
Staates, der nicht Vertragsteil iſt oder von deren 
Reiſegepäck oder von Gütern, Perſonen- und Güter⸗ 
wagen, die aus einem Staat ſtammen oder nach einem 
Staat beſtimmt ſind, der nicht Vertragsteil iſt 


Artikel 32. 

Das Statut ordnet nicht die Rechte und Pflichten 
der Kriegführenden und Neutralen in Kriegszeiten, 
bleibt jedoch auch in Kriegszeiten in Geltung, ſoweit 
es mit dieſen Rechten und Pflichten vereinbar iſt. 


Artikel 33. 

Das Statut hat keineswegs die Aufhebung von 
Erleichterungen zur Folge, die in einem weiter⸗ 
gehenden Maße, als es durch ſeine Beſtimmungen 
geſchehen iſt, für den internationalen Eiſenbahnverkehr 
bereits unter Bedingungen zugeſtanden ſein ſollten, 
die mit feinen Grundſätzen vereinbar find. Ebenſo— 
wenig will es die Gewährung ſolcher Erleichterungen 
für die Zukunft ausſchließen. 

Artikel 34. 

Jeder Vertragsſtaat, der gegen die Anwendung 
irgendeiner Beſtimmung des Statuts auf ſeinem 
Geſamtgebiet oder auf einem Teil desſelben mit 
triftigen Gründen den Ernſt ſeiner wirtſchaftlichen 
Lage als Folge der Verwüſtungen während des 
Krieges 1914 bis 1918 geltend machen kann, gilt 
gemäß Artikel 23 e der Völkerbundſatzung vorüber⸗ 
gehend als von den Verpflichtungen aus jener Be— 
ſtimmung befreit, wobei jedoch die Grundſätze dieſes 
Statuts ſoweit wie möglich zu wahren ſind. 


Artikel 35. 

Entſteht zwiſchen zwei oder mehreren Vertrags— 
ſtaaten wegen der Auslegung oder Anwendung des 
Statuts ein Streitfall, der weder unmittelbar unter 
den Parteien, noch auf irgendeinem anderen Wege 
gütlich beigelegt werden kann, ſo können die Parteien, 
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moyen de règlement amiable, les parties au dif- 
férend pourront, avant de recourir à toute pro- 
_cédure d'arbitrage ou à un règlement judiciaire, 
soumettre le différend, pour avis consultatif, à 
organe qui se trouverait institué par la Société 
des Nations comme organe consultatif et technique 
des Membres de la Société, en ce qui concerne 
les communications et le transit. En cas d'urgence, 
un avis provisoire pourra recommander toute 
mesure provisionnelle destinée notamment à rendre 
au trafic, international les facilités dont il jouis- 
sait avant l'acte ou le fait ayant donné lieu au 
différend. 

Si le différend ne peut être réglé par l’une 
des procédures indiquées dans le paragraphe 
précédent, les Etats contractants soumettront leur 
litige à un arbitrage, à moins qu'ils n'aient 
décidé ou ne décident, en vertu d’un accord 
entre les parties, de le porter devant la Cour 
permanente de Justice internationale. 

Article 36. 

Si l'affaire est soumise à la Cour permanente 
de Justice internationale, il sera statué dans les 
conditions déterminées par l’article 27 du Statut 
de la dite Cour. 

En cas d'arbitrage, et à moins que les parties 
n’en décident autrement, chaque partie désignera 
un arbitre et le troisième membre du Tribunal 
arbitral sera choisi par les arbitres, ou, si ces 
derniers ne peuvent s'entendre, sera nommé par 
le Conseil de la Société des Nations sur la liste 
des assesseurs pour les affaires de communications 
et de transit mentionnées à l’article 27 du Statut 
de la Cour permanente de Justice internationale ; 
dans ce dernier cas, le troisième membre sera 
choisi conformément aux dispositions de l’avant- 
dernier alinéa de l’article 4 et du premier alinéa 
de Particle 5 du Pacte de la Société. 

Le Tribunal arbitral jugera sur la base du 
compromis arrêté d'un commun accord par les 


parties. Si les parties n’ont pu se mettre d'accord, 


le tribunal arbitral, statuant à l’unanimité, éta- 
blira le compromis après examen des prétentions 
formulées par les parties; au cas où l’unanimité 
ne serait pas obtenue, il sera statué par le Con- 
seil de la Société, dans les conditions prévues 
au paragraphe précédent. Si le compromis ne 
fixe pas la procédure, le tribunal arbitral la 
fixera lui-même. 

Au cours de la procédure d'arbitrage et à 
moins de dispositions contraires dans le com- 
promis, les parties s'engagent à porter devant 
la Cour permanente de Justice internationale 
toute question de droit international ou tout 
point d'interprétation juridique du Statut, dont 
le Tribunal arbitral, sur demande d’une des parties, 
estimerait que le règlement du différend exige 
la solution préalable. 


bevor fie ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein gericht- 
liches Verfahren herbeiführen, den Streitfall zur 
Begutachtung der Stelle vorlegen, die vom Völker⸗ 
bund als beratendes fachmänniſches Organ der Mit— 
glieder des Völkerbundes in Fragen der Verkehrs⸗ 
wege und des Durchgangsverkehrs eingeſetzt ſein ſollte. 
In dringenden Fällen kann ein vorläufiger Beſcheid 
die Anwendung einſtweiliger Maßnahmen empfehlen, 
die insbeſondere dazu dienen, dem internationalen 
Verkehr wieder die Erleichterungen zu gewähren, die 
vor der Handlung oder vor dem Vorfall, die den 
Streitfall herbeiführten, beſtanden haben. 


Kann der Streitfall nicht durch eines der im 
vorhergehenden Abſatz angegebenen Verfahren bei— 
gelegt werden, ſo unterbreiten ihn die Vertragsſtaaten 
einem Schiedsgericht, ſofern ſie nicht auf Grund einer 
Vereinbarung zwiſchen den Parteien beſchloſſen haben 
oder beſchließen, ihn bei dem Ständigen Inter 
nationalen Gerichtshof anhängig zu machen. 


Artikel 36. 

Iſt die Angelegenheit dem Ständigen ۶ 
nationalen Gerichtshof unterbreitet, ſo wird gemäß 
Artikel 27 des Statuts des genannten Gerichtshofs 
verfahren und erkannt. Sofern die Parteien nichts 
anderes beſtimmen, bezeichnet im Falle eines Schieds— 
verfahrens jede Partei einen Schiedsrichter; das dritte 
Mitglied des Schiedsgerichts wird von den Schieds— 
richtern oder, wenn ſie ſich nicht einigen können, vom 
Völkerbundsrat gewählt, und zwar aus der Liſte der 
Beiſitzer für die im Artikel 27 des Statuts des 
Ständigen Internationalen Gerichtshofes angeführten 
Angelegenheiten der Verkehrswege und des Durch— 
gangsverkehrs; in dieſem Falle wird das dritte 
Mitglied gemäß den Beſtimmungen im vorletzten 


Abſatz des Artikels 4 und im erſten Abſatz des Ar— 


tikels 5 der Völkerbundsſatzung gewählt. 


Das Schiedsgericht erkennt auf Grund des von 
den Parteien im gemeinſamen Einvernehmen ge— 
ſchloſſenen Schiedsvertrags (Vergleichs). Haben ſich 
die Parteien nicht einigen können, ſo ſetzt das Schieds— 
gericht durch einſtimmige Entſcheidung den Schieds— 
vertrag nach Prüfung der von den Parteien vor- 
gebrachten Anſprüche feſt. Wird keine Einſtimmigkeit 
erzielt, ſo entſcheidet der Völkerbundsrat nach den 
im vorhergehenden Abſatz vorgeſehenen Beſtimmungen. 
Hat der Schiedsvertrag das Verfahren nicht feſtgeſetzt, 
ſo geſchieht dies durch das Schiedsgericht ſelbſt. 

Die Parteien verpflichten ſich, im Verlaufe des 
Schiedsgerichtsverfahrens und mangels gegenteiliger 
Abmachungen im Schiedsvertrag jede Frage des 
internationalen Rechts oder jede Frage der rechtlichen 
Auslegung des Statuts dem Ständigen Inter 
nationalen Gerichtshof zu unterbreiten, wenn das 
Schiedsgericht auf Antrag einer Partei ſich dahin 
ausſprechen ſollte, daß die Frage vor Schlichtung des 
Streitfalles gelöſt werden müſſe. 
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Article 37. 

Les Etats contractants faciliteront l’établis- 
sement de conventions particulières en vue de 
permettre l'exécution des dispositions du présent 
Statut, lorsque les conventions existantes ne 
seront pas suffisantes à cet effet. 


Article 38. 

Les dispositions du présent Statut pourront 
être étendues, par le moyen de conventions par- 
ticulières, à des entreprises de transport par une 
voie quelconque autre que la voie ferrée, notamment 
cn tant que ces entreprises interviennent pour 
compléter un transport par chemir de fer. 
ises ۸ utes 

de tous les 
ar le présent 


Ces entreprises sont alors so: 
les obligations imposées et inve: 
droits reconnus au chemin de : 
Statut. 

Toutefois, les con7zentio : particulières pré- 
vues au premier and povrıont admettre toutes 
dérogations au présent Statut qui pourront résulter 
des modalités différentes de transport. En parti- 
culier, en ce qui concerne le contrat applicable 
à un transport international empruntant la voie 
ferrée et la voie maritime, ces dérogations pour- 
ront prévoir l'application du droit maritime au 
parcours par mer. 


Article 39. 

A défaut de l'application des conventions 
particulières prévues à l’article 38, il sera donné 
des facilités raisonnables au mouvement des 
courants de transport empruntant la voie ferrée 
et une voie différente, telle que la voie de mer. 


Article 40. 

Les Etats contractants s'engagent à apporter 
à celles des conventions existantes qui contre- 
viendraient aux dispositions du présent Statut, 
dès que les circonstances le rendront possible et, 
tout au moins, au moment de l'expiration de ces 
conventions, toutes modifications destinées à les 
mettre en harmonie avec elles, que permettraient 
les conditions géographiques, économiques ou 
techniques des pays ou régions qui sont l’objet 
de ces conventions. 

Article 41. 

Sans préjudice de l'application de l’article 24 
du Pacte de la Société des Nations, tous offices 
ou bureaux, créés ou devant être créés en vertu 
de conventions internationales, dont l'objet est 
ou serait de faciliter le règlement entre Etats de 


questions relatives aux transports par voies ferrées, ` 


seront considérés comme procédant du même 
esprit que les organes de la Société des Nations 
et comme prolongeant dans leur domaine propre» 
en vue de l’exécution de la présente Convention, 
l’action des organes de la Société, et, en con- 
séquence, échangeront avec les services com. 
pétents de la Société tous renseignements utiles 


Artikel 37. 

Die Vertragsſtaaten werden den Abſchluß von 
Sonderübereinkommen erleichtern, um die Aus— 
führung der Beſtimmungen des Statuts zu ſichern, 
wenn dazu die beſtehenden Übereinkommen nicht aus— 
reichen. 

Artikel 38. 

Die Beſtimmungen des Statuts können durch 
Sonderübereinkommen auf Unternehmungen aus— 
gedehnt werden, die den Transport auf irgendeinem 
anderen Wege als der Eiſenbahn beſorgen, ins— 
beſondere, wenn dieſe Unternehmungen zur Ergänzung 
eines Eiſenbahntransportes dienen. 

Dieſe Unternehmungen ſind alsdann allen Ver— 
pflichtungen unterworfen und mit allen Rechten aus- 
geſtattet, die das Statut für die Eiſenbahnen vorſieht. 


Die im erſten Abſatz vorgeſehenen Sonderüberein— 
kommen können jeboch ſo weit von dem Statut ab— 
weichen, wie es ſich aus dea verſchiedenen Arten der 
Beförderung ergibt. Was tasbeſondere den Vertrag 
über einen internationalen Transport anbetrifft, der 
fi auf Eiſenbahn- und Seeweg erſtreckt, fo kann in 
dieſen Abweichungen die Anwendung des Seerechts 
für die Seeſtrecke vorgeſehen werden. 

Artikel 39. Ae 

Sollten die in Artikel 38 vorgeſehenen Sonder 
übereinkommen nicht Anwendung finden, ſo werden 
für Transporte, die ſich über die Eiſenbahn und 
einen anderen Weg, wie z. B. den Seeweg, erſtrecken, 
angemeſſene Erleichterungen gewährt. 


Artikel 40. 

Die Vertragsſtaaten verpflichten ſich, ſobald die 
Verhältniſſe es ermöglichen, ſpäteſtens aber beim 
Erlöſchen der Vereinbarungen, dieſe, falls ſie den 
Beſtimmungen des Statuts zuwiderlaufen ſollten, 
durch entſprechende Abänderungen ſo weit mit ihnen 
in Einklang zu bringen, wie es die geographiſchen, 
wirtſchaftlichen oder techniſchen Verhältniſſe der Länder 
oder Gebiete, die den Gegenſtand jener Ubereinkommen 
bilden, irgend geſtatten. 8 


Artikel 41. 

Hinſichtlich aller Amter oder Stellen, die kraft 
internationaler Übereinkommen zu dem Zweck ge— 
ſchaffen ſind oder noch geſchaffen werden, um die 
Regelung der Eiſenbahntransportfragen zwiſchen 
Staaten zu erleichtern, ſoll unbeſchadet der Anwendung 
des Artikels 24 der Völkerbundsſatzung angenommen 
werden, daß ſie von demſelben Geiſte beſeelt ſind 
wie die Organe des Völkerbundes und daß ſie in 
ihrem eigenen Wirkungskreis zur Ausführung dieſes 
Übereinkommens die Tätigkeit dieſer Organe gleichſam 
ergänzen. Sie werden infolgedeſſen unmittelbar mit 
den zuſtändigen Stellen des Völkerbundes alle zwed- 
dienlichen Mitteilungen austauſchen, die ſich auf die 


TSN a 


concernant l'exercice de leur mission de coopé- 
ration internationale. 
Article 42, 

Les Etats contractants prendront toutes me- 
sures nécessaires pour ‚que soient communiquées 
à la Société des Nations toutes informations de 
nature à permettre aux organismes de la Société 
l'exercice des tâches qui leur incombent en vue 
de l'application de la présente Convention. 

Article 43. 

Il est entendu que le présent Statut ne doit 
pas être interprété comme réglant en quoi que 
ce soit les droits et obligations inter $e de 
territoires faisant partie ou placés sous la protection 
d'un même Etat souverain, que ces territoires 
pris individuellement soient ou non Etats con- 
tractants. 


Article 44. 

Rien dans les précédents articles ne pourra 
être interprété comme affectant en quoi que ce 
soit les droits ou obligations de tout Etat con- 
tractant en tant que Membre de la Société des 
Nations. 


Protocole de signature de la Convention sur 
le régime international des voies ferrées. 
Au moment de procéder à la signature de la 

Convention sur le régime international des voies 

ferrées, conclue à la date de ce jour, les sous- 
signés, dûment autorisés, sont convenus de ce 
qui suit: $ 
1. Il est entendu que toute différence de 
traitement entre pavillons, fondée exclusi- 
vement sur la considération du pavillon, 
‘doit être considérée comme discrimination 
de caractère malveillant au sens des ar- 
ticles 4 et 20 du Statut sur le régime inter- 
national des voies ferrées. 


2. Dans le cas où un Etat ou territoire auquel 
la Convention ne s'applique pas aurait même 
pavillon ou même nationalité qu'un Etat 
contractant, cet Etat ou ce territoire ne 
pourra se prévaloir d'aucun droit assuré 
par le présent Statut au pavillon ou aux 
nationaux des Etats contractants. 

Le présent Protocole aura les mêmes force, 
valeur et durée que la Statut conclu à la date 
de ce jour et dont il doit être considéré comme 
faisant partie intégrante. 

Fait à Genève, le neuf décembre mil neuf 

cent vingt-trois. 
(Suivent les signatures.) 
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Ausführung ihrer Aufgabe internationaler Zufammen- 
arbeit beziehen. 
Artikel 42. 

Die Vertragsſtaaten werden alle notwendigen An- 
ordnungen treffen, damit dem Völkerbund alle Aus⸗ 
künfte zugehen, um ſeinen Amtern die Ausführung 
der Aufgaben zu ermöglichen, die ihnen hinſichtlich 
der Anwendung dieſes Übereinkommens obliegen. 


Artikel 43. 

Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß das Statut 
nicht in dem Sinne ausgelegt werden darf, als ob 
es in irgendeiner Beziehung die Rechte und Pflichten 
von Gebieten unter ſich (inter se) berühre, die 
Beſtandteile eines und desſelben ſouveränen Staates 
bilden oder unter ſeinem Schutze ſtehen, gleichviel, 
ob dieſe Gebiete, jedes für ſich, Vertragsſtaaten ſind 
oder nicht. 

Artikel 44. 

In den vorſtehenden Artikeln darf keine Be— 
ſtimmung ſo ausgelegt werden, als ob ſie irgendwie 
die Rechte oder Pflichten irgendeines Vertragsſtaates 
in ſeiner Eigenſchaft als Mitglied des Völkerbundes 
berühre. 


Zeichnungsprotokoll zum übereinkommen über die 
internationale Rechtsordnung der Eiſenbahnen. 

Im Begriff, das heute abgeſchloſſene Überein⸗ 
kommen über die internationale Rechtsordnung der 
Eiſenbahnen zu unterzeichnen, haben die gehörig 
bevollmächtigten Unterzeichneten folgendes vereinbart: 


1. Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß jede 
Verſchiedenheit in der Behandlung der Flaggen, 
die ausſchließlich in Anſehung der Flagge er— 
folgt, als unterſchiedliche Behandlung angeſehen 
werden muß, die ein Übelwollen im Sinne der 
Artikel 4 und 20 des Statuts über die inter⸗ 
nationale Rechtsordnung der Eiſenbahnen bor, 
ſtellt. 

Falls Staaten oder Gebiete, auf die das Über⸗ 
einkommen keine Anwendung findet, die gleiche 
Flagge oder die gleiche Nationalität beſitzen 
wie ein Vertragsſtaat, ſo können dieſe Staaten 
oder Gebiete keinerlei Recht geltend machen, 
das dieſes Statut der Flagge oder Nationalität 
der Vertragsſtaaten zuſichert. 

Das vorliegende Protokoll hat dieſelbe Wirkſam— 
keit, rechtliche Bedeutung und Geltungsdauer wie das 
heute beſchloſſene Statut und bildet einen weſentlichen 
Beſtandteil desſelben. 

Geſchehen zu Genf, den 9. Dezember 1923. 


Li 


(Folgen die Unterſchriften.) 


Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig Ausgabe A u. B je 3,00 G, b) für 
den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil 1 Ausgabe A u. B je 2,25 G, e) a den Staatsanzeiger für die Freie 


Stadt Danzig Teil II 3,00 G. Beſtellungen haben bei der 
Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugspreis zu a) 1,80 G, zu b) 1,20 


eur Poſtanſtalt zu erfolgen. Für Beamte ſiehe 


EE betragen für die zweigeſpaltene Zeile oder deren Raum = 0,40 Gulden. 


elegblätter und einzelne 


tücke werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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